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Non ammissione alla selezione interna per la 
riqualificazione nella posizione economico-
professionale B2S – OMISSIS 

(…): Nichtzulassung zum internen 
Auswahlverfahren für die Neueinstufung in die 
Berufs- und Besoldungsklasse B2S 

 
LA SEGRETARIA GENERALE  

 
Visto il proprio decreto del 4 settembre 2024, n. 
612 con il quale è stata indetta una selezione 
interna per la riqualificazione nella posizione 
economico-professionale B2S; 
 

 Aufgrund des Dekrets der Generalsekretärin vom 
4. September 2024, Nr. 612, mit dem ein internes 
Auswahlverfahren für die Neueinstufung in die 
Berufs- und Besoldungsklasse B2S aus-
geschrieben wurde; 
 

Visti, in particolare, gli articoli 1 e 6 del bando di 
selezione i quali prevedono, rispettivamente, che 
i requisiti richiesti per partecipare alla selezione 
devono essere posseduti al 30 giugno 2020 o al 
30 giugno 2022, e che l’inquadramento nella 
nuova posizione economico professionale è 
disposto con decorrenza 1. luglio 2020 o 1. luglio 
2022; 
 

 Aufgrund insbesondere der Art. 1 und 6 der 
Ausschreibung, laut denen die Voraussetzungen 
für die Teilnahme am Auswahlverfahren zum 
30. Juni 2020 bzw. zum 30. Juni 2022 vorhanden 
sein müssen und die Einstufung in die neue 
Berufs- und Besoldungsklasse ab 1. Juli 2020 
bzw. ab 1. Juli 2022 verfügt wird; 

Vista la domanda di ammissione alla selezione 
interna per la riqualificazione nella posizione 
economico-professionale B2S, presentata dal 
signore / dalla signora in oggetto nella quale 
dichiara di essere inquadrato / inquadrata nella 
posizione economico-professionale B2, e di aver 
maturato alla data del 30. giugno 2020 
un’anzianità di servizio di almeno sei anni nella 
posizione economico-professionale B2 e di aver 
diritto alla riduzione di due anni sull’anzianità 
richiesta in quanto pervenuto/a alla posizione 
economico-professionale B1 con concorso 
pubblico e non ha mai beneficiato di dette 
riduzioni; 
 

 Nach Einsichtnahme in das von der oben 
genannten Person eingereichte Gesuch um 
Zulassung zum internen Auswahlverfahren für die 
Neueinstufung in die Berufs- und Besoldungs-
klasse B2S, in dem sie erklärt, in der Berufs- und 
Besoldungsklasse B2 eingestuft zu sein und zum 
30. Juni 2020 ein Dienstalter von mindestens 
sechs Jahren in der Beruf- und Besoldungsklasse 
B2 erreicht sowie Anrecht auf die Kürzung des 
erforderlichen Dienstalters um zwei Jahre zu 
haben, da sie aufgrund eines öffentlichen 
Wettbewerbs in die Berufs- und Besoldungs-
klasse B1 eingestuft wurde und genannte 
Kürzungen noch nie in Anspruch genommen hat; 
 

Tenuto conto che il signore / la signora OMISSIS 
alla data del 1. luglio 2020 non era più in servizio 
presso l’amministrazione regionale in quanto il 
contratto di lavoro a tempo indeterminato è 
cessato in data 30 giugno 2020 (ultimo giorno di 
servizio); 
 

 Unter Berücksichtigung der Tatsache, dass 
Herr/Frau (…) zum 1. Juli 2020 nicht mehr bei der 
Regionalverwaltung im Dienst war, da sein/ihr 
unbefristeter Arbeitsvertrag am 30. Juni 2020 
(letzter Arbeitstag) aufgelöst wurde; 

dispone 
 

 verfügt 
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- che il signore / la signora OMISSIS non è 
ammesso / ammessa alla selezione interna per 
la riqualificazione nella posizione economico-
professionale B2S, indetta con proprio decreto 
del 4 settembre 2024, n. 612, in quanto alla data 
del 1. luglio 2020 non era più in servizio presso 
l’amministrazione regionale. 
 

 Herr/Frau (…) wird nicht zu dem mit Dekret der 
Generalsekretärin vom 4. September 2024, Nr. 
612 ausgeschriebenen internen 
Auswahlverfahren für die Neueinstufung in die 
Berufs- und Besoldungsklasse B2S zugelassen, 
weil er/sie zum 1. Juli 2020 nicht mehr bei der 
Regionalverwaltung im Dienst war. 
 

Le controversie concernenti il presente 
provvedimento sono devolute al Giudice del 
Lavoro; il tentativo di conciliazione davanti alla 
Commissione di conciliazione istituita presso la 
Provincia Autonoma competente per territorio ai 
sensi dell’art. 410 del c.p.c. è facoltativo. 
 
 

 Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 
Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlichtungs-
versuch vor der Schlichtungskommission bei der 
gebietsmäßig zuständigen Autonomen Provinz im 
Sinne des Art. 410 der Zivilprozessordnung ist 
fakultativ. 
 

 
LA SEGRETARIA GENERALE / DIE GENERALSEKRETÄRIN 

- Gabriele Morandell - 
firmato digitalmente / digital signiert 
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